
ANNEX 23 

 

SPECIMEN OF RESIDENCE PERMITS ISSUED BY MEMBER STATES: 

 

 

BELGIUM 

 

Electronic versions 

 

F and F+ Cards  

 

F card: residence card for family member of a Union citizen – issued until 11.10.2021 

 

 
 

 

  

  
 

 



 

 

F+ card: permanent residence card for family member of a Union citizen – issued until 

11.10.2021 

 

  

  

  
 

 

  



Certificate of identity with photograph issued by Belgian communes to children under twelve 

 

 

 



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

  



BULGARIA 

Long term residence (873000000) 

Residence permit (873000000) 



Prolonged residence 700591161 

Long-term residence (EC 700591237) 



Prolonged residence (Family member under Directive 2004/38/EC) – 700591264 



Residence permit (Family member under Directive 2004/38/EC) – 700591261 

Single permit – 700591379 



EU Blue Card – 700591299 



Long-term resident – EC (International protection granted by Bulgaria on 01.012008) -700591378 

Residence permit (Beneficiary under Article 3/2/of Directive 2004/38/EC) – 700591347 



Prolonged residence (Researcher) – 700591312 



Long-term resident – EC (Former EU Blue Card holder) – 700591254 

Residence permit – 700591196 



Prolonged residence (Beneficiary under Article 3/2/of Directive 2004/38/EC) – 700591137 



 CZECH REPUBLIC 

1) Uniform format

A) Residence permit issued in accordance with the uniform format (ID card)

i)



ii)



B) Residence permit issued in accordance with the uniform format (affixed sticker)



2) All other documents issued to third-country nationals equivalent to a residence permit

A) Pobytová karta rodinného příslušníka občana Evropské unie / Residence card of a
family member of a Union citizen 



B) Průkaz o povolení k trvalému pobytu / Permanent residence card



C) Průkaz o povolení k pobytu pro cizince / Residence permit for foreigners



D) Průkaz o povolení k pobytu azylanta / Residence permit for persons granted asylum



E) Průkaz oprávnění k pobytu osoby požívající doplňkové ochrany/ Residence permit
for persons granted subsidiary protection



F) Diplomatický identifikační průkaz / Diplomatic identity card

i)



ii)



Residence permits issued according to the uniform format 

Residence stickers 

DANEMARK



GERMANY 

I. 
 Residence permits issued according to the uniform format 

Regulation (EC) No 1030/2002 

Residence permits 
(electronic permits) 

Type of permit: 
Residence permit 

(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back

Type of permit: 
Residence permit 

(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back



Type of permit: 
Residence permit – family member 

(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back

Type of permit: 
Residence permit – family member 

(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back



Type of permit: 
Settlement permit 

(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back 

Type of permit: 
Settlement permit 

(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Type of permit: 
Settlement permit – family member 

(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back 

Type of permit: 
Settlement permit – family member 

(-not applicable-) 



Type of permit: 
EC long-term residence permit 
(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back 

Type of permit: 
EU long-term residence permit 
(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Type of permit: 
EU Blue Card 

(issued from 1 August 2012) 

Front 

Back 

Type of permit: 
EU Blue Card 

(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Type of permit: 
ICT Card 

(issued from 15 July 2017) 

Front 

Back 

Type of permit: 
ICT Card 

(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Type of permit: 
Mobile ICT Card 

(issued from 15 July 2017) 

Front 

Back 

Type of permit: 
Mobile ICT Card 

(issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Residence cards for family members of an EU citizen or a national of an EEA Member State 
Same design as electronic residence permits 

Type of permit: 
Residence card - EU family member 

(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back 

Type of permit: 
EU family member 

Article 10 of Directive 2004/38/EC 
 (issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Type of permit: 
Permanent residence card 

EU family member 
(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back 

Type of permit: 
EU family member 

Article 20 of Directive 2004/38/EC 
 (issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



Residence permit for Swiss nationals and their family members who are not Swiss nationals 
Same design as electronic residence permits 

Type of permit: 
Residence permit-CH 

(issued from 1 September 2011) 

Front 

Back 

Type of permit: 
Residence permit-CH 

 (issued from 1 November 2019) 

Front 

Back 



UK residence document and UK residence document for frontier workers 
with the same design as electronic residence permits 

Type of permit: 
Article 50 TEU 

 (issued from 1 January 2020) 

Front 

Back 



Type of permit: 
Article 50 TEU – frontier worker 

 (issued from 1 January 2020) 

Front 

Back 



Residence permits 
Sticker format 

Type of permit: 
Residence permit 

(issued from 2 December 2004) 

Type of permit: 
Settlement permit 

(issued from 2 December 2004) 

Type of permit: 
Residence permit 

 (due to be issued from mid-December 2019) 

Type of permit: 
Settlement permit 

(due to be issued from mid-December 2019) 



Type of permit: 
EC long-term residence permit 

(issued from 27 August 2007) 

Type of permit: 
EU Blue Card 

(issued from 15 July 2017) 

Type of permit: 
EU long-term residence permit 

(due to be issued from mid-December 2019) 

Type of permit: 
EU Blue Card 

(due to be issued from mid-December 2019) 



Type of permit: 
ICT 

(issued from 15 July 2017) 

Type of permit: 
Mobile ICT 

(issued from 15 July 2017) 

Type of permit: 
ICT Card 

(due to be issued from mid-December 2019) 

Type of permit: 
Mobile ICT Card 

(due to be issued from mid-December 2019) 



Type of permit: 
Right of unlimited residence 

 (issued in the uniform EU format before 
1 January 2005) 



II. 
All other documents issued to third-country nationals having equivalent value to 

a residence permit 

EU residence permit 

Permit issued (until 28 August 2007) to family members of EU citizens or EEA member state nationals 
who are not themselves EU citizens or EEA Member State nationals. Remains valid as a residence card 
under section 15 of the Act on the General Freedom of Movement for EU Citizens. 

The same document was issued as a residence permit for Swiss nationals and their family members who are 
not nationals of the Swiss Confederation.  

Note: Paper-based documents will no longer be issued from the end of 2020. Documents issued before the 
end of 2020 will remain valid until the expiry date indicated on the document. 

Residence permit for Swiss nationals and their family members who are not Swiss nationals 



Note: Paper-based documents will no longer be issued after the end of 2020. Documents issued before the 
end of 2020 will remain valid until the expiry date indicated on the document. 

(Paper permit) 

Title page: 

Residence card for family members of EU citizens or EEA Member State nationals 



Note: Paper-based documents will no longer be issued after the end of 2020. Documents issued before the 
end of 2020 will remain valid until the expiry date indicated on the document. 

Paper permit 

Title page: 

Permanent residence card for family members of EU citizens or EEA Member State nationals 



Note: Paper-based documents will no longer be issued after the end of 2020. Documents issued before the 
end of 2020 will remain valid until the expiry date indicated on the document. 

Paper permit 

Title page: 



“Fiktionsbescheinigung” 
(provisional residence document) 

If the first or second box on page 3 is marked, the “Fiktionsbescheinigung” does not allow 
entry without a visa.  

If the third box on page 3 is marked, indicating that The residence permit remains in force 
(Section 81 paragraph 4 of the Residence Act), entry is permitted only in conjunction with 
an expired residence permit or visa.  



Since December 2020, the Fiktionsbescheinigung (provisional residence document) has 
been issued in another design and has a fourth checkbox. 

If the fourth box on page 3 is marked, indicating that “The holder has applied for 
documentation of a right of residence under the Freedom of Movement Act/EU or the EU-
Switzerland Agreement, which is hereby provisionally certified”, entry is permitted.   

The holder is not required to carry an expired residence permit or visa. 



List of persons participating in school trips within the European Union 



ESTONIA 

Residence permit cards issued according to the uniform format Regulation (EC) No 1030/2002. 

The document number consists of a two-digit prefix and a seven-digit number. The first letter of 
the prefix stands for the type of residence permit as follows:  

P – residence permit card for long-term resident 
B – residence permit card for temporary residents, the right of stay in the Republic of Estonia 
F – residence permit card for family members of EU and UK citizens, the right of stay of UK 
citizens  

The second letter denotes the serial number. 

Residence permit card for long-term resident 
Issued from 01.10.2020. 

Issued from 03.12.2018 until 30.09.2020. Documents with this design are valid up to 30.09.2025. 

Issued from 01.01.2011 until 02.12.2018. Documents with this design are valid up to 30.11.2023. 



  
 

Residence permit card for temporary residents 
Issued from 01.10.2020. 

  
 
Issued from 03.12.2018 until 30.09.2020. Documents with this design are valid up to 30.09.2025. 

  
 
Issued from 01.01.2011 until 02.12.2018. Documents with this design are valid up to 30.11.2023. 
Same document design as for the residence permit card for long-term resident of the same issuing 
period 

 
Residence permit card for family members of EU citizens 

Issued from 01.10.2020. 



Issued from 03.12.2018 until 30.09.2020. Documents with this design are valid up to 30.09.2025. 

Issued from 01.01.2011 until 02.12.2018. Documents with this design are valid up to 30.11.2023. 
Same document design as for the residence permit card for long-term resident of the same issuing 
period 

Right of residence of the family member of the beneficiaries of the Withdrawal Agreement 

Right of residence of the beneficiaries of the Withdrawal Agreement 



  
Right of stay in the Republic of Estonia 

Issued from 01.10.2020. 

  
 
Issued from 03.12.2018 until 30.09.2020. Documents with this design are valid up to 30.09.2025. 

  
 
Issued from 01.01.2011 until 02.12.2018. Documents with this design are valid up to 30.11.2023. 
Same document design as for the residence permit card for long-term resident of the same issuing 
period  

 



GREECE 

- Άδεια παραμονής αλλοδαπού
(Alien's residence permit

- Άδεια διαμονής ομογενών Αλβανίας
(Residence permit of Albanian nationals of Greek descent (uniform format))

- Δελτίο Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης
(Residence card of a member of the family of an EU citizen)



- Διαμονής Μόνιμης Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης
(Permanent residence permit of a member of the family of an EU)

- Άδεια παραμονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώματος λευκού)
Alien's residence permit (white booklet)



- Δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώμα πράσινο)
(Alien's identity card (green)



- Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα μπεζ)

(Special identity card for aliens of Greek descent (beige)

- Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα ροζ)
(Special identity card for aliens of Greek descent (pink))



- Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς
(Special identity card for aliens of Greek descent)



El.t.lKO .t.EATIO 

TAYTOTHTOI OMOrENOYI 

SPECIAL IDENTITY 

CARD FOR ALIENS OF HELLENIC DESCENT 
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SURNAME 
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Residence permit issued to beneficiaries of international protection-refugees 



Temporary Protection Residence Permit Sample  GREECE 

Α) Front View

B) Back view



SPAIN 

Permiso de residencia expedido a nacionales de terceros países (Residence permit issued to 
nationals of third countries) 

Tarjeta de extranjeros "régimen comunitario" (expedida a familiares de ciudadanos de la 
Unión Europea) ("Community regime" foreign nationals card (issued to relatives of European 
Union citizens) 



Tarjeta de extranjeros "estudiante" (Card for foreign nationals "student") 



New model of residence permit issued by Regulation (EU) 2017/1954

of the European Parliament and of the Council of 25 October 2017

OISIRVATIONS / ltfMAIUCS 

·" PASSEPORT TALENT :

TEST* 

Test 

SU(!/ SfX NATlONALrrt / NAT. DATE DE NAISSANCE / fJl/1.TH DAT£ 

F MAR 01 01 1999 
CAT. DU TlTRt / TYPf OF Pf II MIT YAU.Bl! JUSQU'AU / VALID UNTIL 

CARTE DE SEJOUR 01 10 2024 

PLURIANNUELLE 

NUMfRO PERSONNEL/ Pf/1.SONAL NUMlf/1 ! 
5900000000 

� 
RESIDENCE PERMIT 

srECl\�E� 
2416451 

't"l SALARIE QUALIFIE / ENTREPRISE INNOVANTE 
. ' EXERCICE D'UNE ACTIVITE SALARIEE 
: DATI IT LIIU DI DiLIVMNC. / DATf AND PLACI 01 /HUI 

i ' 02 10 2020 NORD 
N 
'° 

"' 
0 

. 0. 

�-, �u . 
... """ "'

... ·.: «»·" ' . ..:-..:.. 

LIIU D! NAISSANC! I PLACI 01 I/II.TH 

VILLE (MAR) 
RECETTE 

IRFRAMM05DA1YC5<5900000000<<<< 

9901018F2410018MAR<<<<<<<<<<<2 

TEST<<TEST<<<<<<<<<<<<<<<<<<<< 

FRANCE



Attestation de decision favorable sur une demande de renouvellement de titre de sejour 
(Certificate proving a favourable decision with regards to an application for a renewal of 
a residence permit) 

... 
MINISTERE 
DE L'INT�RIEUR 
Lilioh' 

£1{,,hN 

J ... ii,t<rNltt 

ATTESTATION DE DECISION FAVORABLE 

SUR UNE DEMANDE DE RENOUVELLEMENT DE TITRE DE SEJOUR 

VOS REFERENCES 

ldentifiant (N" elranger) 

N° de la demande 

DATE D'EMISSION 

Norn de naissance 

Nom d'usage 

Prenom 

Ne(e) le. 

Nationalite 

t, rl rP.S<lfl 

, une dedsion favorable a ete prise a la suite de votre demande d'admlsslon au sejour. 

Une carte de sejour temporalre, valable d portant la mention Etudlant- eleve 

va vous l!tre dellvre(e). Ce document est actuellement en cours de fabrication. 

Cette attestation n'est valable qu'accompagnee du visa de long sejour ou du titre precedemment 

detenu. 

Ce document autorise son tltulalre a travailler a titre accessoire. 

Cc document autoriso le franchissement dos frontloros do l'ospaco Schengen. 

Vous sarez prochaioarnent infom1e(e) de la receplion en prefe-cture ou sous-prefecture de votre titre et 

des demarches a faire pour venir le retirer. Vous devrez a cetle occasion vous acquitter de € 

correspondent au montant des taxes que vous reglerez par timbre electronlque act,ete en llgne, dans un 

bureau de tabac ou sur les bomes installees dans certains services fiscaux. 

(��� 

-�
. 

►•: 

')'JM·,:-1,!:��



Attestation de decision favorable sur une demande de duplicata de titre de sejour 

(Certificate proving a favourable decision with regards to an application for a duplicate 
residence permit) 

... 
MINISTERE 
DE L'INTERIEUR 
Libtnt 
6,�,tliri 
Fnllrrnitl 

ATTESTATION DE DECISION FAVORABLE 

SUR UNE DEMANDE DE DUPLICATA DE TITRE DE SEJOUR 

VOS REFERENCES 

ldentifiant (N° etranger) 

N° de la demande 

DATE D'EMISSION: 

Norn de naissance 

Norn d'usage 

Prenom. 

Ne(e) le 

A 

Nationalite 

une decision favorable a ete prise a la suite de votre demande. 

Un duplicata de votre carte de resident, valable du au 

RENOUVELLEMENT va vous etre delivre. II est actuellement en cours de fabrication. 

Ce document autorlse le franchlssement des frontieres de l'espace Schengen. 

portant la mention 

Vous serez prochainement informe(e) de la reception en prefecture ou sous-prefecture de votre titre et 

des demarches a faire pour venir le retirer. Vous devrez a cette occasion vous acquitter de 

correspondant au montant des taxes que vous reglerez par timbre electronique achete au prealable en 

ligne, dans un bureau de tabac ou sur les bornes installees dans certains services fiscaux. 



Document de circulation pour etranger mineur 

(Travel documents for alien minors) 

Ancien modele (Former Model) 

Nouveau modele (New model) 

IE.II 
MINISTERE 
DE l'INTERIEUR 
llt.aN 
£,t.1li1I 
l·"mtrrnitl 

P,i'l:l! \I lffi'l!lf,W" 
DO UM---1m' D •1.1.0J 1-tll'li
�JP.,li'tM•lt.l!r,,.,; !JP. 

r...,.,; 

tl ... C,, I 

DOCUMENT DE CIRCULATION POUR ETRANGER MINEUR 

VOS REFERENCES 

ldentlfiant (N' etranger) 

Norn de nalssance 

Prenom: 

Ne(e)le: 

A 

Nallonalite 

Sexe. 

Admsse 

Le present document de circulation pour enfant mineur est valable du au I 

Co document no conslltue pas un tllro de sejour, nl un document do voyage. 

Co document pormot au mlnour tltrengor, epros un voyage ii l'otrangor, d'otro roadmls (option 1: on 

France et de franchlr les frontlcres exterieures de l'espace Schengen) / [option 2: ii Mayotte) en 

dispense de visa. 

Ce document dolt 6tre accompagne d'un document de voyage en cours de valldlte, des lors que 

son detenteur clrcule hors de trance. 

Dellvrtl le: 

Par: 



Ancien Titre de Sejour
(Former residence permit)



ITALY 

 Residence permit issued from 30 January 2021 

Figure 1 



Residence permit for long-term EU resident issued from 30 January 2021 

                                                             Figure 2 

 

 

 

 

 

 



Residence card for family members of EU citizens (valid for 5 years) 

                                                                         Figure 3 

 

 

 

 

 

 



Permanent residence card for family members of EU citizens (valid for 10 years) 

Figure 4 

 

 

 

 



Residence card (residence document granted from 1 February 2020 to UK citizens and their families 
who benefit from the rights provided for in the EU-UK Withdrawal Agreement) valid for 5 years  

Figure 5 

 

 

 

 

 

  



Permanent residence card (residence document granted from 1 February 2020 to UK citizens and 
their families who benefit from the rights provided for in the EU-UK Withdrawal Agreement) valid 
for 10 years 

Figure 6 

 

 

 

 



RESIDENCE CARD application form (in accordance with Article 18.4 of the EU-UK Withdrawal 
Agreement) issued to UK citizens and their families who benefit from the rights provided for in the 
EU-UK Withdrawal Agreement pending receipt of the residence card.  

Figure 7 



LATVIA 

A specimen of the residence permit that was issued in the form of a sticker up to 
31 March 2012 ‘Uzturēšanās atļauja’: 

A specimen of the residence permit issued to citizens of third countries without entitlement 
under Directive 2004/38/EC: ‘Uzturēšanās atļauja’ 

Residence permit with the indication ‘Residence card of a family member of a Union citizen’: 
„Savienības pilsoņa ģimenes locekļa uzturēšanās atļauja” 

Residence permit with the indication ‘Permanent residence card of a family member of a 
Union citizen’ : "Savienības pilsoņa ģimenes locekļa uzturēšanās atļauja”  



Alien’s passport, violet in colour 



- Savienības pilsoņa ģimenes locekļa uzturēšanās atļauja
(‘Temporary residence permit for a family member of an EU/EEA/CH national who is
a third-country national; A5 format form with incorporated security features; issued up
to 31 March 2012’)



- Savienības pilsoņa ģimenes locekļa pastāvīgās uzturēšanās atļauja
(‘Permanent residence permit for a family member of an EU/EEA/CH national who is
a third-country national; A5 format form with incorporated security features; issued up
to 31 March 2012’.)



LITHUANIA 
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STATUS CERTIFICATE 

�9 PAV/llfU.IS� 

©� 
BASANAVICIENE 

VAPl)N/GNENNAMES 

BIRUTE 

GIMIMO OATA I 0A TE OF BIRTH 

110319 90 
GAUO.IAll<IIOATEOFEXPl,R'( 

02012025 
/STATUS 

KARY$ / MILITARY 
ASMENSKOO.-SIPERSONAI..NI.M8ER. 

49003111045 

__ S_T_ A_ T"'""U"""S __ O_P _A _ZY_ M_E_J_I M_ A_ S __ 0 
STATUS CERTIFICATE 

PAVAROE/Sf..lRN.AAIE 

BASANAVICIENE 

VAAD�IGIVENNAME.5 

BIRUTE 

l\1'fS1Sf)( 
MOTIF 

�9 
©'0:,� 

GMIMOOATI\.IDATEOF BIRTH 
110319 90 

GAJ..JOJ.-.!KIIDATEOFEXPIRY 

02012025 

ASMENSKOOASIPERSO,.W.MJMBER 

49003111045 

00000000 
PRMLEGUOS I PRfV/lEGES 

NATO SOFA 

PAST ABOS I REMARKS 

TEI� GYVENTI LAIKINAI 
TOPKKBRI 12 sir. 
dcw,wo DATA IR VIETAI OATE OF ISSUE· .ctACE -AUTHORITY 

02 01 202 2 VILNIUS (01) 

2021 U"-8 .LOOVILA" 01900 

AMLTU00000000<049003111045<<<< 

9003118F2501028UT0<<<<<<<<<<<2 

BASANAVICIENE<<BIRUTE<<<<<<<<< 

STATU SO PAZYM EJI MAS 
STATUS CERTIFICATE 

PAVAR0t / SURl)JAME 

BASANAVIGIENE 

VAROl\j / GIVEN NAMES 

BIRUTE 

GIMtMODATAI DATE OF BIRTH 

110319 90 
GALIOJA IKI I DATE OF€XP/RY 

0201-20?� 
/STATUS " ··'-\1 

CIV. TARNAUTOJAS / CIVILl�N.'',,
ASMENS KOOAS / PERSONAL NUMBER ">s 

49003111045 . .,, 

STATU SO PAZYM EJI MAS 
STATUS CERTIFICATE 

PAVI\ROE'l SURl!Wif 

BASANAVIGIENE 

00000000 
PRNILEGIJOS / PRIVILEGES 

NATO SOFA. L TU/ USA DCA 

PASTABOS/ REMARKS 

TEISI: GYVENTI LAIKINAI 
TOPKKBRI 12 sir. 
ltDAVIMO DATA 1R YIETAI OATE OF ISSUE -Pl.ACE -AUTHORJTY 

02 01 202 2 VILNIUS (01) 

AMLTU00000000<049003111045<<<< 

9003118F2501028UT0<<<<<<<<<<<2 

BASANAVICIENE<<BIRUTE<<<<<<<<< 

Status certificate issued from 01/01/2022
Statuso pažymėjimas, išduodamas nuo 2022-01-01



Digital Temporary Residence Permit – Lithuania 

 

 



LUXEMBOURG 
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Residence permits issued to third country nationals
Titre de séjour

(produced as of 17 December 2020 in accordance to Regulation (CE)2017/1954)

Residence permits produced until 17 December 2020 in accordance to Regulation (CE) n. 380/2008 - 
valid until the expiry date printed on the residence permit



GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG
Ministère des Affaires étrangères 
et européennes

Direction de l'Immigration

Référence : E-000001
Reference : E-000001
Matricule : 1990010101234
Social Security Number : 1990010101234

Attestation de bénéficiaire d'une protection temporaire
Temporary protection certificate

Il est certifié par la présente que Monsieur,
It is hereby certified that Sir,

Nom : SPECIMEN
Surname : SPECIMEN 

né(e) le : 1 janvier 1990
born on : 1 January 1990

de nationalité : ukrainienne 
nationality : Ukrainian 

Prénom : JEAN
First name : JEAN

à : Kiev / Ukraine 
in : Kiev/ Ukraine

bénéficie conformément aux articles 67 et suivants de la loi modifiée du 18 décembre 2015 relative à la 
protection internationale et à la protection temporaire d'une protection temporaire qui lui permet de 
demeurer sur le territoire luxembourgeois.
benefits in accordance with Articles 67 etseq. of the amended Law of 18 December 2015 on international protection 
and temporary protection, from temporary protection which allows him to remain on the Luxembourg territory.

La protection temporaire est valable du 4 mars 2023 au 4 mars 2024.
Temporary protection is valid from 4 March 2023 until 4 March 2024.

Luxembourg, le 1 février 2023
Luxembourg, 1 February 2023

Pour le Ministre de l'Immigration et de l'Asile

Nom de l'agent de la Direction de l'immigration 
Titre

Pour information : La présente attestation atteste du statut de bénéficiaire de la protection temporaire de la personne visée 
qui dispose d'un droit de rester sur le territoire luxembourgeois et d'y circuler librement. La présente attestation ne constitue 
pas un titre de voyage. La présente attestation n'est valable que sur le territoire luxembourgeois. La présente attestation ne 
constitue pas un document prouvant l'identité de la personne visée. La présente dispense le bénéficiaire de la protection 
temporaire de solliciter une autorisation d'occupation temporaire.
For your information : This certificate certifies that the person is a beneficiary of temporary protection who has the right to 
remain and move freely on Luxembourg territory. This certificate does not constitute a travel document. This certificate is only 
valid for use within Luxembourg. This certificate does not constitute an identification document. This certificate exempts from 
applying for a temporary work permit.

Guichets et bureaux :
26, route d'Arion, Luxembourg

Adresse postale :
B.P 752, L 2017 Luxembourg

Tél (+352) 247 - 84565 
immigration.desk@mae etat.lu

www.mae.lu
www.gouvernement.lu

http://www.mae.lu
http://www.gouvernement.lu


HUNGARY 

Residence permits issued according to the uniform format 

TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY (Residence permit) 
First issued: 10 June 2020 
Maximum length of validity: 5 years 



Residence permits issued in accordance with the EU Regulation No. 1030/2002/EC 

TARTÓZKODÁSI ENGEDÉLY Magyarországon bevándorolt és letelepedett külföldiek 
részére (Permanent residence permit) 

Tartózkodási Engedély (Residence Permit) 



Tartózkodási engedély  (Residence permit) 

Residence cards/permits issued in accordance with the Council Regulation 38/2004/EC 

Tartózkodási kártya EGT állampolgár családtagja részére (Residence card” for family members 
of EEA nationals) 

Tartózkodási kártya EGT állampolgár családtagja részére (Residence card for family members of 
EEA nationals) 



Tartózkodási engedély (Residence permit of third-country national family members of Hungarian 
citizens) 

2. All other documents issued by Hungary to third-country nationals authorising a stay on
its territory

Állandó tartózkodási kártya (Permanent residence card) 



Állandó tartózkodási kártya (Permanent residence card) 



MALTA 

Residence cards to family members who are third country nationals 

Residence permits issued to third country nationals 



PERMESS TA' RESIDENZA MT1618153 

9013171 

IRMLTMT161815300073598A<<<<<<< 

7709069M1401305EGY130722<<<<<3 

IBRAHIM<<MOHAMED<<<<<<<<<<<<<< 



Specimen cards  
 

 

Category D 

 

 

For Embassies: 

 

 

  

Front Back 

 

 

 

 

 

 

 

For High Commissions: 

 

  
 

Front 

 

Back 

 

 

 

 

 

 

 



Category C 

 

 

For Embassies: 

 

 
 

                         Front                                                                     Back 

 

  

 

For High Commissions: 

 

 
 

                              Front                                                                    Back 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Category O 
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For International Organisations: 
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THE NETHERLANDS 



Temporary Protection Residence Permit Sample – The Netherlands 

Beneficiaries of temporary protection in the Netherlands, aged 14 years and older, receive 
either a sticker or an O-document as proof of residence. Beneficiaries of temporary protection 
under 14 years of age do not receive a proof of residence.  

The sticker and O-document are not a travel document (such as a visa), but merely state that 
the holder of this document has lawful residence in the Netherlands until the temporary 
protection stops. 

Both the stickers and the O-documents that have been handed out have a validity date till the 
4th of March 2023. To extend the validity date of these documents beyond this date, a letter 
has been sent to the persons with Ukrainian nationality. 

A) Front view

B) Back view



Sticker 

 



*Basis.Merking*

Pagina 1 van 1 

L 

Read this letter in English, Ukrainian, Russian or Arabic on ind.nl/directive-
ukraine. 

Geachte *Aanhef.Heermevrouw_kleineletters* *Klant.Achternaam*, 

U hebt tijdelijke bescherming op grond van de Richtlijn Tijdelijke Bescherming 
(2001/55/EG) en u staat ingeschreven bij de gemeente. Van de Immigratie- en 
Naturalisatiedienst hebt u een bewijs van verblijf gekregen. Dit is een sticker in 
uw paspoort of op een los papier. Uw sticker is binnenkort niet meer geldig. In 
deze brief leest u meer over de verlenging van uw sticker. 

De Richtlijn Tijdelijke Bescherming is verlengd  
De IND verlengt uw sticker tot het einde van de tijdelijke bescherming. Dit 
komt omdat de situatie in Oekraïne onzeker blijft. Als duidelijk is wanneer de 
tijdelijke bescherming stopt, dan hoort u dat van de IND.  

Uw sticker blijft geldig met deze brief 
Met deze brief kunt u bewijzen dat uw sticker met nummer … geldig is tot het 
einde van de tijdelijke bescherming. U krijgt geen nieuwe sticker van de IND. 
Het is belangrijk dat u deze brief goed bewaart. Bij verlies kunt u de brief 
downloaden via mijnind.nl. 

U moet de volgende documenten tegelijk kunnen laten zien 
- uw paspoort, identiteitskaart, geboorteakte of verklaring van de

ambassade
- uw sticker
- deze brief

Uw rechten blijven door deze brief hetzelfde  
U mag bijvoorbeeld werken. Ook hebt u recht op opvang en voorzieningen van 
de gemeente totdat de tijdelijke bescherming stopt.  

Hebt u vragen? 
Kijk voor meer informatie over uw bewijs van verblijf op ind.nl/directive-
ukraine.  

Hoogachtend, 

De Staatssecretaris van Justitie en Veiligheid, 

Namens deze, 

E.P.H. Koop 
Waarnemend plaatsvervangend Directeur-Generaal IND 

To foreign border authorities 
This letter is proof that the term of validity of the proof of residence (the 
sticker) of * with number *** has been extended until temporary 
protection under the Temporary Protection Directive stops. This means that 
this person will have lawful residence in the Netherlands until the 
temporary protection stops.  
 

Spe
cim

en



AUSTRIA 



„Daueraufenthaltskarte" gemäß der Richtlinie 2004/38/EG für Drittstaatsangehörige, die Angehörige eines EWR-Bürgers sind und das Recht 
auf Daueraufenthalt erworben haben, zur Dokumentation des unionsrechtlichen Rechts auf Daueraufenthalt - entspricht nicht dem 
einheitlichen Format der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels für 
Drittstaatsangehörige. (The permanent residence card to document a Community right of permanent residence of more than three months for 
a family member of an EEA citizen pursuant to Directive 2004/38/EC does not correspond to the standard format in Council Regulation 
(EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals.) 



„Aufenthaltskarte für Angehörige eines EWR-Bürgers" gemäß der Richtlinie 2004/38/EG für Drittstaatsangehörige, die Angehörige von 
unionsrechtlich aufenthaltsberechtigten EWR-Bürgern sind, zur Dokumentation des unionsrechtlichen Aufenthaltsrechts für mehr als drei 
Monate - entspricht nicht dem einheitlichen Format der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen 
Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige. (The residence permit according a right of residence in the Union of more than three 
months for family members of EEA citizens pursuant to Directive 2004/38/EC does not correspond to the standard format in Council Regulation 
(EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third-country nationals.) 



"Beschäftigungsbewilligung" nach dem Ausländerbeschäftigungsgesetz mit einer Gültigkeitsdauer bis zu sechs Monaten in Verbindung mit einem gültigen 
Reisedokument.('Employment permit' pursuant to the Aliens Employment Act, valid for up to six months, in conjunction with a valid travel 
document.) 



Art>eitsmarklservice 

Bregenz 

GZ: 08114 / ABB-Nr. 1009198 

Musterbetrieb 

Musterstra.Be q 
6900 MUSTERORT 

BE SCHEID 

Bregenz, 29. August 2013 

Auskunft: No:rm ABV EXT-Testuse:r _ 7 

Telefon (06674) 62033 

Telefax (06674) 62033-13131 

Arbeitnehmer: 

Anna Musterfrau 

Musterweg 1 
9999 Musterland 
SV-Nr.: 100209-12-70 

Arbeitgeber: 

Musterbetrieb 
Musterstra.Be q 

6900 MUSTERORT 

Auf Grund des Antrages vom 29. August 2013 wird Ihnen als 

Arbeitgeber gema.13 § 5 des Auslanderbeschaftigungsgesetzes 
(AuslBG), BGBl 218/1975 idgF und der Verordnung des 

Bundesministers fur Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz, BGBl 

II 115/2013, unter nachstehend angeftihrten Auflagen gema.13 § 8 Abs 
1 AuslBG die 

Beschaftigungsbewilligung 
(Branchenkontingent) 

fur Anna Musterfrau, Staatsangehorigkeit Bosnien-Herzegowina, 

fur die berufliche Tatigkeit als Kochin (Hotel- und Gastgewerbe) 
fur die Zeit vom 29. August 2013 bis 31. Oktober 2013 

fur den ortlichen Geltungsbereich Bregenz 

e r t e i 1 t. 

Dem Antrag zufolge betragt das monatliche Entgelt 1300 EURO brutto 



GEBUHREN / ABGABEN 

Gemiill dem Gebiihrengesetz 1957, BGBl 267/1957 idgF ist eine 
Antragsgebiihr in Hohe von 14,30 EURO und fur jede 
gebuhrenpflichtige Beilage 3,90 EURO zu entrichten. 

Fiir die Erteilung der Beschaftigungsbewilligung ist gemiill der 
Bundesverwaltungsabgabenverordnung 1983, BGBl 24/1983 idgF, eine 
Verwaltungsabgabe von 6,50 EURO zu entrichten. 

DIE BESCHAFTIGUNGSBEWILLIGUNG IST AN FOLGENDE AUFLAGEN GEBUNDEN: 

Der Auslander darf nicht zu schlechteren Lohn- und 
Arbeitsbedingungen bescha:ftigt werden, als sie fur die Mehrzahl 
der bezuglich Leistung und Qualifikation vergleichbaren 
inliindischen Arbeitskra:fte gelten und seine Entlohnung der 
jeweiligen kollektivvertraglichen Erhohungen anzupassen ist. 

RECHTSMITTELBELEHRUNG 

Gegen diesen Bescheid ist gemiill § 61 des Allgemeinen 
Verwaltungsverfahrensgesetzes (AVG), BGBl 51/1991, die Berufung 
nicht zulassig. 

Fur den Leiter 
Norm ABV EXT-Testuser_B 



Bitte beachten: 

Ein Arbeitgeber darf einen Auslander nur beschaftigen bzw. ein 
Auslander eine Beschaftigung nur antreten und ausuben, wenn und 
solange eine Beschaftigungsbewilligung erteilt wurde. 

Die Nichteinhaltung dieser Bestimmungen stellt eine 
Verwaltungsubertretung dar, die mit Geldstrafe bedroht ist. 

Beschaftigungsbewilligungen gema.13 5 Abs 1 (Stammsaisoniers) 
durfen nur mit einer Geltungsdauer von hochstens sechs Monate 
erteilt werden. Beschaftigungsbewilligungen auf Grund einer 
Verordnung gema.13 § 5 Abs 2 Z 1 durfen mit einer Geltungsdauer von 
langstens sechs Monaten erteilt werden. Fiir Auslander, die schon 
in den vorangegangenen drei Jahren jeweils im Ra.hmen eines 
Kontingents fur die zeitlich befristete Zulassung auslandischer 
Arbeitskrafte im Wirtschaftszweig Land- und Forstwirtschaft 
beschaftigt waren und den Ubergangsbestimmungen zur 
Arbeitnehmerfreizugigkeit unterliegen (§ 32a), durfen in diesem 
Wirtschaftszweig Beschaftigungsbewilligungen bis zu einer 
Gesamtdauer von neun Monaten erteilt werden, Bewilligungen fur 
Erntehelfer nach § 5 Abs 2 Z 2 fur hochstens sechs Wochen. 

Die Beschaftigungsbewilligung erlischt, wenn binnen 6 Wochen ab 
Beginn der Laufzeit eine Beschaftigung nicht aufgenommen wird oder 
mit Beendigung der bewilligten Beschaftigung. 

****************************************************************** 

Die Beschaftigungsbewilligung ist vom Arbeitgeber im Betrieb, eine 
Ausfertigung der Beschaftigungsbewilligung ist vom Auslander an 
der Arbeitsstelle zur Einsichtnahme bereitzuhalten. 

Der Antritt und die Beendigung der Beschaftigung des im Spruch 
genannten Auslanders ist mit beiliegender Allonge dem oben 
genannten Arbeitsmarktservice binnen 3 Tagen anzuzeigen. Die 
Nichteinhaltung dieser Meldeverpflichtung wird mit Geldstrafe 
geahndet. 



Musterbetrieb 
Musterstra.13e q 
6900 MUSTERORT 

An das 
Arbeitsmarktservice Bregenz 
Rheinstrasse 34 
6901 Bregenz 
Fax-Nr.: (05574) 62033-13131 

Betrifft: Meldung der Beschaftigungsaufnahme 

ABB-Nr.: 1009198 

Da wir gemii.13 § 26 Abs 5 Auslanderbeschaftigungsgesetz verpflichtet 
sind, die Aufnahme der Beschaftigung eines Auslanders binnen drei 
Tagen anzuzeigen, teilen wir Ihnen hiermit mit, dass 

Frau Anna Musterfrau 
SV-Nr.: 1002 09-12-70 
die Beschaftigung am _______ aufgenommen 
hat. 

Ort, Datum Unterschrift, Firmenstempel 



Musterbetrieb 

Musterstra.13e q 
6900 MUSTERORT 

An das 

Arbeitsmarktservice Bregenz 
Rheinstrasse 34 
6901 Bregenz 
Fax-Nr.: (05574) 62033-13131 

Betrifft: Meldung des Endes der Beschaftigung 

ABB-Nr.: 1009198 

Da wir gema.13 § 26 Abs 5 Auslanderbeschaftigungsgesetz verpflichtet 

sind, die Beendigung der Beschaftigung eines Auslanders binnen drei 

Tagen anzuzeigen, teilen wir Ihnen hiermit mit, dass die Beschafti
gung von 

Ort, Datum 

Frau Anna Musterfrau 
SV-Nr.: 1002 09-12-70 
am geendet hat . 

Unterschrift, Firmenstempel 



Gs 
Ameitsmarktservice 

Bregenz 

GZ: 08114 / ABB-Nr. 1009198 

Frau 

Anna Musterfrau 

Musterweg 1 

9999 Musterland 

Bregenz, 29. August 2013 

Auak.unft: Norm ABV EIT-Teatuser _ 7 

Telefon (06674) 62033 

Telefu: (06674) 62033-13131 

Arbeitnehmer: 

Anna Musterfrau 

Musterweg 1 

9999 Musterland 

SV-Nr.: 100209-12-70 

Arbeitgeber: 

Musterbetrieb 

Musterstra.13e q 

6900 MUSTERORT 

B E S C H E I D A U S F E R T I G U N G 

gem. § 20 Abs 6 AuslBG 

Hinweis: Der nachfolgende Bescheid wurde Ihrem Arbeitgeber 

zugestellt. Ihnen erwachsen daraus keine Parteienrechte. 

Auf Grund des Antrages vom 29. August 2013 wird Ihnen als 

Arbeitgeber gema.13 § 5 des Auslanderbeschiiftigungsgesetzes 

(AuslBG), BGBl 218/1975 idgF und der Verordnung des 

Bundesministers fur Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz, BGBl 

II 115/2013, unter nachstehend angeftihrten Auflagen gema.13 § 8 Abs 

1 AuslBG die 

Beschaftigungsbewilligung 

(Branchenkontingent) 

fur Anna Musterfrau, Staatsangehorigkeit Bosnien-Herzegowina, 

fur die berufliche Tatigkeit als Kochin (Hotel- und Gastgewerbe) 

fur die Zeit vom 29. August 2013 bis 31. Oktober 2013 

fur den ortlichen Geltungsbereich Bregenz 

e r t  e i 1 t. 

Dem Antra fol�e b t a� das monat iche Ent�elt 1300 EURO b utto 



GEBUHREN / ABGABEN 

Gema.13 dem Gebiihrengesetz 1957, BGBl 267/1957 idgF ist eine 
Antragsgebiihr in Hohe von 14,30 EURO und fiir jede 
gebuhrenpflichtige Beilage 3,90 EURO zu entrichten. 

Fur die Erteilung der Beschli.ftigungsbewilligung ist gema.13 der 
Bundesverwaltungsabgabenverordnung 1983, BGBl 24/1983 idgF, eine 
Verwaltungsabgabe von 6,50 EURO zu entrichten. 

DIE BESCHAFTIGUNGSBEWILLIGUNG IST AN FOLGENDE AUFLAGEN GEBUNDEN: 

Der Auslander darf nicht zu schlechteren Lohn- und 
Arbeitsbedingungen beschiiftigt werden, als sie fur die Mehrzahl 
der bezuglich Leistung und Qualifikation vergleichbaren 
inlandischen Arbeitskriifte gelten und seine Entlohnung der 
jeweiligen kollektivvertraglichen Erhohungen anzupassen ist. 

RECHTSMITTELBELEHRUNG 

Gegen diesen Bescheid ist gema.13 61 des Allgemeinen 
Verwaltungsverfahrensgesetzes (AVG), BGBl 51/1991, die Berufung 
nicht zulassig. 

Fiir den Leiter 
Norm ABV EXT-Testuser_B 



Bitte beachten: 

Ein Arbeitgeber darf einen Auslander nur beschaftigen bzw. ein 
Auslander eine Beschaftigung nur antreten und ausuben, wenn und 
solange eine Beschaftigungsbewilligung erteilt wurde. 

Die Nichteinhaltung dieser Bestimmungen stellt eine 
Verwaltungsubertretung dar, die mit Geldstrafe bedroht ist. 

Beschaftigungsbewilligungen gema13 5 Abs 1 (Stammsaisoniers) 
durfen nur mit einer Geltungsdauer von hochstens sechs Monate 
erteilt werden. Beschaftigungsbewilligungen auf Grund einer 
Verordnung gemiill § 5 Abs 2 Z 1 durfen mit einer Geltungsdauer von 
langstens sechs Monaten erteilt werden. Fiir Auslander, die schon 
in den vorangegangenen drei Jahren jeweils im Rahmen eines 
Kontingents fur die zeitlich befristete Zulassung auslandischer 
Arbeitskrafte im Wirtschaftszweig Land- und Forstwirtschaft 
beschaftigt waren und den Ubergangsbestimmungen zur 
Arbeitnehmerfreizugigkeit unterliegen (§ 32a), durfen in diesem 
Wirtschaftszweig Beschaftigungsbewilligungen bis zu einer 
Gesamtdauer von neun Monaten erteilt werden, Bewilligungen fur 
Erntehelfer nach § 5 Abs 2 Z 2 fur hochstens sechs Wochen. 

Die Beschaftigungsbewilligung erlischt, wenn binnen 6 Wochen ab 
Beginn der Laufzeit eine Beschaftigung nicht aufgenommen wird oder 
mit Beendigung der bewilligten Beschaftigung. 

****************************************************************** 

Die Beschaftigungsbewilligung ist vom Arbeitgeber im Betrieb, eine 
Ausfertigung der Beschaftigungsbewilligung ist vom Auslander an 
der Arbeitsstelle zur Einsichtnahme bereitzuhalten. 

Der Antritt und die Beendigung der Beschaftigung des im Spruch 
genannten Auslanders ist mit beiliegender Allonge dem oben 
genannten Arbeitsmarktservice binnen 3 Tagen anzuzeigen. Die 
Nichteinhaltung dieser Meldeverpflichtung wird mit Geldstrafe 
geahndet. 





Gs 
Arbeltsmarktservlce 
Bregenz 

GZ: 08114 / GF: 1010298 
ABB-Nr: 1010298 

Musterbetriebs GmbH 
MusterstraJ3e 1 
6900 BREGENZ 

B E S C H E I D 

Bregenz, 20. Dezember 2013 

Auskunft: HR-2013-WROO Testuser-TUAB-WROO 

Telefon (06674) 62033 

Telefu (06674) 62033-13131 

Arbeitnehmer: 
Max Mustermann 
MusterstraJ3e 1 
0000 Musterland 
SV-Nr.: 210315-09-67 

Arbeitgeber: 
Musterbetriebs GmbH 
Musterstral3e 1 
6900 BREGENZ 

Auf Grund des Antrages vom 20. Dezember 2013 wird Ihnen als 
Arbeitgeber gemail § 5 des Auslanderbeschaftigungsgesetzes 
(AuslBG), BGBl 218/1975 idgF und der Verordnung des 
Bundesministers fiir Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz, BGBl 
BGBL. I, 250/2011, unter nachstehend angefiihrten Auflagen gemail § 
8 Abs 1 AuslBG die 

Beschaftigungsbewilligung 
(Stammsaisonier) 

ftir Max Mustermann, Staatsangehorigkeit Bosnien-Herzegowina, 
ftir die berufliche Tatigkeit als Koch (Hotel- und Gastgewerbe) 
fiir die Zeit vom 1. Janner 2014 bis 31. Mai 2014 

e r  t e i 1 t. 

Dem Antrag zufolge betragt das monatliche Entgelt 1500 EURO brutto 



GEBUHREN / ABGABEN 

Gemafi dem Gebuhrengesetz 1957, BGBl 267/1957 idgF ist eine 
Antragsgebiihr in Hohe von 14,30 EURO und ftir jade 
gebiihrenpflichtige Beilage 3,90 EURO zu entrichten. 

Ftir die Erteilung der Bescha.:ftigungsbewilligung ist gemafi der 
Bundesverwaltungsabgabenverordnung 1983, BGBl 24/1983 idgF, eine 
Verwaltungsabgabe von 6,50 EURO zu entrichten. 

DIE BESCHAFTIGUNGSBEWILLIGUNG IST AN FOLGENDE AUFLAGEN GEBUNDEN: 

Der Auslander darf nicht zu schlechteren Lohn- und 
Arbeitsbedingungen bescha.:ftigt warden, als sie ftir die Mehrzahl 
der beziiglich Leistung und Qualifikation vergleichbaren 
inlandischen Arbeitskrafte gelten und seine Entlohnung der 
jeweiligen kollektivvertraglichen Erhohungen anzupassen ist. 

RECHTSMI'ITELBELEHRUNG 

Gagen diesen Bescheid ist 
Verwaltungsverfahrensgesetzes 
Beschwerde nicht zulassig. 

gemaJ3 
(AVG), 

§ 
BGBl 

61 des Allgemeinen 
51/1991 idgF, die 

Ftir den Leiter 
HR-2013-WR01 Testuser-TUAB-WR01 



Bitte beachten: 

Ein Arbeitgeber darf einen Auslander nur bescha:ftigen bzw. ein 
Auslander eine Bescha:ftigung nur antreten und austiben, wenn und 
solange eine Beschaftigungsbewilligung erteilt wurde. 

Die Nichteinhaltung dieser Bestimmungen stellt eine 
Verwaltungstibertretung dar, die mit Geldstrafe bedroht ist. 

Bescha:ftigungsbewilligungen gemafi 5 Abs 1 (Stammsaisoniers) 
dtirfen nur mit einer Geltungsdauer von hochstens sechs Monate 
erteilt warden. Beschaftigungsbewilligungen auf Grund einer 
Verordnung gemafi § 5 Abs 2 Z 1 diirfen mit einer Geltungsdauer von 
langstens sechs Monaten erteilt warden. Ftir Auslander, die schon 
in den vorangegangenen drei Jahren jeweils im Rahman eines 
Kontingents fiir die zeitlich befristete Zulassung auslandischer 
Arbeitskra:fte im Wirtschaftszweig Land- und Forstwirtschaft 
bescha:ftigt war en und den Ubergangsbestimmungen zur 
Arbeitnehmerfreiztigigkeit unterliegen (§ 32a), diirfen in diesem 
Wirtschaftszweig Beschaftigungsbewilligungen bis zu einer 
Gesamtdauer von neun Monaten erteilt warden, Bewilligungen fiir 
Erntehelfer nach § 5 Abs 2 Z 2 ftir hochstens sechs Wochen. 

Die Bescha:ftigungsbewilligung erlischt, wenn binnen 6 Wochen ab 
Beginn der Laufzeit eine Bescha:ftigung nicht aufgenommen wird oder 
mit Beendigung der bewilligten Bescha:ftigung. 

****************************************************************** 

Die Beschaftigungsbewilligung ist vom Arbeitgeber im Betrieb, eine 
Ausfertigung der Beschaftigungsbewilligung ist vom Auslander an 
der Arbeitsstelle zur Einsichtnahme bereitzuhalten. 

Der Antritt und die Beendigung der Beschaftigung des im Spruch 
genannten Auslanders ist mit beiliegender Allonge dem oben 
genannten Arbeitsmarktservice binnen 3 Tagen anzuzeigen. Die 
Nichteinhaltung dieser Meldeverpflichtung wird mit Geldstrafe 
geahndet. 



Musterbetriebs GmbH 

Musterstrafie 1 

6900 BREGENZ 

An das 

Arbeitsmarktservice Bregenz 

Rheinstrasse 34 

6901 Bregenz 

Fax-Mr.: (05574) 62033-13131 

Betrifft: Meldung der Bescha:ftigungsaufnahme 

ABB-Nr.: 1010298 

Da wir gemiiB § 26 Abs 5 Ausla.nderbescha:ftigungsgesetz verpflichtet 

sind, die Aufnahme der Bescha:ftigung eines Ausla.nders binnen drei 

Tagen anzuzeigen, teilen wir Ihnen hiermit mit, dass 

Herr Max Mustermann 

SV-Nr.: 2103 15-09-67 

die Bescha:ftigung am ______ aufgenommen 
hat. 

Ort, Datum Unterschrift, Firmenstempel 



Musterbetriebs GmbH 

Musterstrafie 1 

6900 BREGENZ 

An das 

Arbeitsmarktservice Bregenz 

Rheinstrasse 34 

6901 Bregenz 

Fax-Nr.: (05574) 62033-13131 

Betrifft: Meldung des Endes der Beschaftigung 

ABB-Nr.: 1010298 

Da wir gemafi § 26 Abs 5 Auslanderbeschaftigungsgesetz verpflichtet 

sind, die Beendigung der Beschaftigung eines Auslanders binnen drei 

Tagen anzuzeigen, teilen wir Ihnen hiermit mit, dass die Beschafti

gung von 

Ort, Datum 

Herr Max Mustermann 

SV-Nr.: 2103 15-09-67 

am geendet hat. 

Unterschrift, Firmenstempel 



41Js 
Arbeitsmarktservice 
Bregenz 

GZ: 08114 / GF: 1010298 

ABB-Nr: 1010298 

Herr 
Max Mustermann 
Musterstrafie 1 
0000 Musterland 
Bosnien-Herzegowina 

Bregenz, 20. Dezember 2013 

Auskunft: HR-2013-llll00 Teatuaer-TUAB-Wll00 

Telefon (06574) 62033 

Telefu (06674) 62033-13131 

Arbeitnehmer: 
Max Mustermann 
Musterstrafie 1 
0000 Musterland 
SV-Nr.: 210315-09-67 

Arbeitgeber: 
Musterbetriebs GmbH 
Musterstrafie 1 
6900 BREGENZ 

B E S C H E I D A U S F E R T I G U N G 
gem. § 20 Abs 3 AuslBG 

Hinweis: Der nachfolgende Bescheid wurde Ihrem Arbeitgeber 
zugestellt. Ihnen erwachsen daraus keine Parteienrechte. 

Au:f Grund des Antrages vom 20. Dezember 2013 wird Ihnen als 
Arbeitgeber gemafi § 5 des Auslanderbeschaftigungsgesetzes 
(AuslBG), BGBl 218/1975 idgF und der Verordnung des 
Bundesministers fiir Arbeit, Soziales und Konsumentenschutz, BGBl 
BGBL. I, 250/2011, unter nachstehend angefiihrten Auflagen gemafi § 
8 Abs 1 AuslBG die 

Beschaftigungsbewilligung 
(Stammsaisonier) 

fur Max Mustermann, Staatsangehorigkeit Bosnien-Herzegowina, 
fiir die beru:fliche Tatigkeit als Koch (Hotel- und Gastgewerbe) 
fiir die Zeit vom 1. Janner 2014 bis 31. Mai 2014 

e r  t e i 1 t. 



GEBUHREN / ABGABEN 

Gema.0 dem Gebtihrengesetz 1957, BGBl 267/1957 idgF ist eine 
Antragsgebtihr in Hohe von 14,30 EURO und ftir jede 
gebtihrenpflichtige Beilage 3,90 EURO zu entrichten. 

Fur die Erteilung der Beschaftigungsbewilligung ist gema.0 der 
Bundesverwaltungsabgabenverordnung 1983, BGBl 24/1983 idgF, eine 
Verwaltungsabgabe von 6,50 EURO zu entrichten. 

DIE BESCHAFTIGUNGSBEWILLIGUNG IST AN FOLGENDE AUFLAGEN GEBUNDEN: 

Der Auslander darf nicht zu schlechteren Lohn- und 
Arbeitsbedingungen beschaftigt werden, als sie fur die Mehrzahl 
der bezuglich Leistung und Qualifikation vergleichbaren 
inlandischen Arbeitskrafte gelten und seine Entlohnung der 
jeweiligen kollektivvertraglichen Erhohungen anzupassen ist. 

RECHTSMITTELBELEHRUNG 

Gegen diesen Bescheid ist 
Verwaltungsverfahrensgesetzes 
Beschwerde nicht zulassig. 

gema.0 
(AVG), 

§ 
BGBl 

61 des Allgemeinen 
51/1991 idgF, die 

Fur den Leiter 
HR-2013-WR01 Testuser-TUAB-WR01 



Bitte beachten: 

Ein Arbeitgeber darf einen Auslander nur beschaftigen bzw. ein 
Auslander eine Beschaftigung nur antreten und ausiiben, wenn und 
solange eine Beschaftigungsbewilligung erteilt wurde. 

Die Nichteinhaltung dieser Bestimmungen stellt eine 
Verwaltungsiibertretung dar, die mit Geldstrafe bedroht ist. 

Beschaftigungsbewilligungen gema.!3 5 Abs 1 (Stammsaisoniers) 
diirfen nur mit einer Geltungsdauer von hochstens sechs Monate 
erteilt werden. Beschaftigungsbewilligungen auf Grund einer 
Verordnung gema.!3 § 5 Abs 2 Z 1 diirfen mit einer Geltungsdauer von 
langstens sechs Monaten erteilt werden. Fiir Auslander, die schon 
in den vorangegangenen drei Jahren jeweils im Rahmen eines 
Kontingents fiir die zeitlich befristete Zula.ssung auslandischer 
Arbeitskrafte im Wirtschaftszweig Land- und Forstwirtschaft 
beschaftigt waren und den Ubergangsbestimmungen zur 
Arbeitnehmerfreiziigigkeit unterliegen (§ 32a), diirfen in diesem 
Wirtschaftszweig Beschaftigungsbewilligungen bis zu einer 
Gesamtdauer von neun Monaten erteilt warden, Bewilligungen ftir 
Erntehelfer nach § 5 Abs 2 Z 2 fiir hochstens sechs Wochen. 

Die Beschaftigungsbewilligung erlischt, wenn binnen 6 Wochen ab 
Beginn der Laufzeit eine Beschaftigung nicht aufgenommen wird oder 
mit Beendigung der bewilligten Beschaftigung. 

****************************************************************** 

Die Beschaftigungsbewilligung ist vom Arbeitgeber im Betrieb, eine 
Ausfertigung der Beschaftigungsbewilligung ist vom Auslander an 
der Arbeitsstelle zur Einsichtnahme bereitzuhalten. 

Der Antritt und die Beendigung der Beschaftigung des im Spruch 
genannten Auslanders ist mit beiliegender Allonge dem oben 
genannten Arbeitsmarktservice binnen 3 Tagen anzuzeigen. Die 
Nichteinhaltung dieser Meldeverpflichtung wird mit Geldstrafe 
geahndet. 



lT - -- ·=-



Visual security features of the Diia.pl Service 

Data from the Diia.pl Service in the Application is displayed together with the following visual 
security features: 

• Dynamic element (animated flag) - a moving graphic element which presents a blue-

yellow flag

• Hologram - a graphic element with a variable colour pattern depending on the mobile

device's tilt angle, having the shape that corresponds to the emblem of the Republic of

Poland

• Document status - the document expiry date

• Status as of - the date of the most recent data download or update

• Guilloche - background graphic with patterns showing: wavy lines, digits, an image

resembling the Ukrainian state emblem

• Dynamic clock - a clock showing the current date and time.

POLAND



Document status 

Dynamic clock with 

the current date 

Background graphic 

with patterns showing: 

wavy lines, digits, 

an image resembling 

the Ukrainian national 

emblem 

Date of the most 

recent data download 

Hologram 

Animated flag 



SZEF URZ�DU DO SPRAW 
CUDZOZIEMCOW 

Warszawa, 08.04.2022 

ZASWIADCZENIE O KORZYSTANIU Z OCHRONY CZASOWEJ 
Enjoyment of Temporary Protection Certificate 

AoBiAKa npo KOpMCTyeaHHR TMMl4aCOBMM 3aXMCTOM 

M 

Ptec 

Sex I CraTb 

1980-01-01 

Data urodzenia 

nr ....... OCZ/1 2/2022 .......... .. 
No./N2 

KOWALSKI JAN 

Nazwisko (nazwiska), imi� (imiona) 
Surname(s), forename(s) I npi3BML1.le ( npi3BML1.la), IM'R (iMeHa) 

ANTARKTYDA 

Zaswiadcza si�, ze ww. cudzo ·e 1<rnr--�v� na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej z ochrony 
czasowej, o kt6rej mowa a . 1 ta z dnia 13 czerwca 2003 r. o udzielaniu cudzoziemcom 
ochrony na terytoriurn zyp s 11 · olskiej (Dz. U. z 2021 r., poz. 1108 z p6in. zm.), w zwiqzku z 
decyzjq wykonawc (UE) 0 2/382 z dnia 4 marca 2022 r. stwierdzajqcq istnienie masowego 
napfywu wysi i · w rozumieniu art. 5 dyrektywy 2001 /55/WE i skutk · Cq 
wprowadze · · chrony (Dz. Urz. UE L 71 z 4.3.2022, s. 1 ). 

r dfuzenia okresu, na jaki udziela si� ochrony czasowej na pod st wi 
p jskiej, okres waznosci niniejszego zaswiadczenia ulega przedfuze n te s 

It is certified that above-mentioned foreigner enjoys temporary protection pursu 
on granting protection to foreigners within the territory of the Republic of P la 
as amended) in connection with Council Implementing Decision (EU) 2 2 
iile existence of a mass influx 01 displaced persons from Ukraine 
2001/55/EC, and having the effect of introducing temporary protect" 

This certificate is valid until . .0.4 ... Q.�,Z.QZ.� .. 

Where period of temp rary protection is extended A-tr* 11nan 
extended accordingly. 

law, the validity of this certificate is to be 

L.Je111 AOKyMeHT niATBepA>KYC, LL/O iHO3e e iM 1 i npi3BIALL/e BKa3aHi y HbOMY, KOplACTYCTbCH Ha Tepvrrnpli" 
Pecny6niKM nonbLL1a TMM48COBIAM 3aX CTn•,._,--,n.n O O MAeTbCR y CT. 106 3aKOHy «npo HaABHHR iHO3eM4RM 
3aXIACTY Ha TeplATOpir Pecny6niK/lf nonb~,_.»__...,,,,--.. czerwca 2003 p. («3aKOHOAaB4MIII BiCHMK» 38 2021p., n. 1108 
i3 HaCTynH/lfMIA 3MiHaMIA). L.Je nOB 1R3aHO i3 B H B4/AM piweHHRM PaAIA (eC) N2 2022/382 BiA 4 6epe3HR 2022 p. 
Y AOKyMeHTi - BiAnOBiAHO AO CT. 5 A/lfpeKT 2001/55/WE CTBePA>KYCTbCR HaRBHiCTb Macosoro pyxy 6i>KeH4is 
3 YKpaiHM, y 3B1R3KY 3 l/MM LL/0,D,O H/lfX BBO,D,/lfTbCR T/lfMl/aCOB/11111 3aX/lfCT («O<fJi4i11tH/lflll LL/O,D,eHH/lfK eC» N2 L 71 Bi,D, 
4.3.2022, C. 1). 

I..JR AOBiAKa ,D,illlCHa ,D,O .9.4,9.�.-.i.o.i� ... . 

flKLL/0 npO,D,OB>K/lfTbCR nepio,D,, Ha RK/11111 - Ha ni,D,CTaBi 3aKOHO,D,aBCTBa esponeMCbKOro Co103y - Ha,D,aCTbCR 
T/lfMl/aCOB/111113aX/lfCT, TepMiH ,D,illlCHOCTi 4iei',D,OBi,D,Kvf npOAOB>KYCTbCR Ha TaK/11111 caM/AIII nepio,D,. 



Karta pobytu (Residence card) 

Karta stałego pobytu członka rodziny obywatela Unii Europejskiej (Permanent residence card for an EU citizen family member) 



Karta pobytu członka rodziny obywatela Unii Europejskiej (Residence card for an EU citizen family member) 



PORTUGAL 



I. Residence permits issued according to uniform format laid down by Council Regulation (EC) no. 1030/2002

II. Residence cards issued in accordance with Directive 2004/38 (not in uniform format)

CARTÃO DE RESIDÊNCIA PERMANENTE – Familiar de Cidadão da União Europeia, Nacional de Estado Terceiro nº 008420 



Leglsla�o I Art.' 17.', n.• 1 
Lei n.• 37/ 2006, de 09 de Agosto 

Mod UEIC 

PORTUGAL 

E FRONTEIRAS 

CARTAO DE RESIDENCIA 

PERMANENTE 

Familiar de Cidadao da Uniao Europeia, 

Nacional de Estado Terceiro 



APELIOO __________ _ 
NOME __________ _ 

NASCIDOA __ / __ / __

EM _________ ...,.LA--',----

FILHO DE -------✓-'-<'_\--'-_ 
______ EDE _____ _ 

ESTADO,CIVIL.��------
NACIO�LIDADE"'· --------

QUALIDADE DO TITULAR _____ _ 

PASSAPORTE 

OU B. I. N.• _________ _ 

EMITIDO EM_/_/ ______ _ 
(OATAI (LOCM.) 

CARTAO N.• __ 0_0_8_4_2_0 __ _ RESIDENCIA ________ .,__ 

VALIDOATE _OE ___ OE20_ 

____ ,_OE ___ OE 20 

FOTOGRAFIA 



CARTÃO DE RESIDÊNCIA – Familiar de Cidadão da União Europeia, Nacional de Estado Terceiro nº 011639 



A PELIDO __________ _ 
NOME __________ _ 

�:SCIDOA --'/0 
FILHO DE / z:-:-;? 
----�('DE...,..:-·----

//_<<,..., /. 

EST�O oi'�L'-+-------
NACl�E -------

QUALi DADE DO TITULAR _____ _ 

PASSAPORTE 

OU 8. I, N.• _________ _ 

EMITIDO EM_/_/ _ _____ _ 
(OATAI llOCAl) 

CARTAO N,• __ _,c0_,1'-1'-6;:;,,,c:;,3..:c9 __ 

V/\LIDOATE _DE ___ DE20_ 
/ 

---- ,_DE ------'-PE 20 -

ODIRECTQR 

FOTOGRAFIA 

RESIOENCIA ______ _ _  _ 



CARTÃO DE RESIDÊNCIA PERMANENTE – Cidadão da União Europeia nº 009993 



APEUOO __________ _ 
NOME __________ _ 
NASCIDO A __ / __ / __ 
EM

FILHO DE ------�''---·,._ __ 
,,' <.,. ______ EDE-�...,.....--,,___ 

ESTADO CIVIL ___ r ...... _'..,.._ ___ _
NACIONALIDAD� � 

aW<,O�:,, ____ _

PASSAPORTE 

OU B. I. N.• _________ _ 

EMITIOO EM-��------
co•TAJ (lOCALJ 

CARTAO N.•--�0�0_9�9�9�3�-- RESID�NCIA ________ � 

VALIDOATE _DE DE20 

____ ,_DE ___ DE 20 _ ASSINATURA DO TITULAR 



REPÚBLICA PORTUGUESA

CERTIFICADO DE CONCESSÃO DE AUTORIZAÇÃO DE RESIDÊNCIA AO ABRIGO DO REGIME DE 

PROTEÇÃO TEMPORÁRIA

(22/C06000519 | Válido até / valid until / Діє до 23/08/2023)

СЕРТИФІКАТ ПРО НАДАННЯ ДОЗВОЛУ НА ПРОЖИВАННЯ НА ПІДСТАВІ СТАТУСУ ТИМЧАСОВОГО ЗАХИСТУ

CERTIFICATE OF ISSUE OF RESIDENCE PERMIT UNDER THE TEMPORARY PROTECTION REGIME

PORTUGUESE REPUBLIC

SERVIÇO DE ESTRANGEIROS E FRONTEIRAS

PORTUGUESE IMMIGRATION AND BORDERS SERVICE

O Serviço de Estrangeiros e Fronteiras, em conformidade com o disposto nos n .ºs 1 e 2 da Resolução do Conselho 

de Ministros n.º 29-A/2022, de 1 de março, na sua atual redação, certifica que foi concedida autorização de 

residência ao abrigo do regime de proteção temporária, nos termos do mesmo diploma, a favor de:

The Portuguese Immigration and Borders Service (SEF), in accordance with numbers 1 and 2 of the Resolution of 

the Council of Ministers n. 29-A/2022 of 1 March, as amended, certifies that a residence permit under the temporary 

protection regime was granted according to the terms of that Resolution, in favor of:

Служба  у  Справах  Іноземців  та  Кордонів  (SEF),  відповідно  до  пунктів  1  і  2  Резолюції  Ради  Міністрів  

n.º 29-A/2022  від  1  березня, в останній редакції, підтверджує  надання  тимчасового  захисту  на  основі  

вказаного  нормативно-правового  акта,  наступній особі:

APELIDOS / Surnames / Прізвища: KONOVALOVA 

NOMES / Forenames / Імена: LARISSA 

DATA DE NASCIMENTO / Birth date / Дата народження: 01/01/1990

NACIONALIDADE / Nationality / Громадянство: UCRANIA

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO FISCAL (NIF)

Tax identity number

Ідентифікаційний номер платника податків

NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DE SEGURANÇA SOCIAL (NISS)

Social Security number

Ідентифікаційний номер соціального страхування

NÚMERO DE UTENTE DO SERVIÇO NACIONAL DE SAÚDE (NUS)

National Health Service number

Ідентифікаційний номер Національної Служби Охорони Здоров’я

123456789

12345678901

987654321

Emitido em / Issued on / Видано на 23/08/2022

Código de autenticação e acesso

Authentication code

Код автентифікації та доступу

344C24C4-F7CA-4CA3-BB82-44B53CB429CF

Para validar este código aceda a https:// sefforukraine.sef.pt/CheckDoc/ValidacaoCertificado.aspx ou leia o código QR impresso 

nesta página

To validate this code go to https://sefforukraine.sef.pt/CheckDoc/ValidacaoCertificado.aspx or read the QR code printed on this page.

Щоб підтвердити код, перейдіть до https://sefforukraine.sef.pt/CheckDoc/ValidacaoCertificado.aspx або зчитайте QR-код 

надрукований на цій сторінці.



ROMANIA 

I. Residence permits issued according to uniform format laid down by Council Regulation (EC) no. 1030/2002

1. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
PERMIS DE SEDERE PERMANENTA (Permanent residence permit)



'• ., 

OQ5,UIVAlrt1R,E'llf'Ai11'�$ 
,·-Ml:l ll-. Ar ad ... s t-r---GF-aG,i(,Jl,l-:i,.t,e, ... N� .... -5 ____ -··--·-····•-...... --,.... ... _______ _

Bl.1 sc.2 Ap.3 Jud. Arad 

IRROU90000001f5<<<<<<<<<<<<<<<9001011f2505174UT�<<<<<<<<<<<4 POPESCU<IONESCU<<LIVIA<CRISTIN

.. 

2. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
PERMIS DE SEDERE TEMPORARA (Temporary residence permit)



SE"XUI./SIE'."ir: CHAlll!HIAmATION.M.lrY UATA. NAStEAOi'DAtli or su,.ru F UTOPIA 01 011990 r1P1Jl 0£ PEAM-ISl1'YPE Of- Pl!Rt,11,t OA'rA C'XPIAARll4'AAC IJXPl�V Permis 111,@ sedere 17 05 2025 temporara 
OGS�RVAlW.11:EMARKS: 

CNP sooooooooooo1
Re{ugiat 

RESIDENCE PERMlT/TlTRE DE SEJOUR 

08SUhtATlll_,.fMA111'KS 

wf<IWh Ar ad .... s t-r-... c raGiuA:1-n-e--N-r-,.s ...... __ , ___ .. ____ .. -.. ·-···--··--.. --Bl. 1 Sc.2 Ap.3 Jud. Aract 

IRROU9000000209<<<<<<<<<<<<<<<9001011F2505174UT0<<<<<<<<<<<6POPESCU<IONESCU<<LIVIA<CRISTIN

3. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
PERMIS DE SEDERE TEMPORARA (Temporary residence permit)



. ' 
. .

..... .. 
,, 

SEXtu.,se:ir c.ETiTIE!NIA/UArlOf'IAUrf DA 

F UTOPIA 

T• NAST .. u10,,. o, .,.n, 

flPUL OE: �l!Rt,11S/IYPE OF P{IIMIT OAT Q 1 Q 1 19 9 Q 

Perm1s de sedere •"�'""'"'""'ocx,,., 

cemp�rara 
17 05 2025 

ORSl!RV�TILIREMMIC$ 

CNP 8000000000001 

RESID�NCE PERMIT/rlTRE OE SE.IOUR 

..... �-, ............ -,.

08SEII.VAJ11/ltEMAJIIICS 

MU l�-,Ar ad--&t:-r--G·F•aeiUFJsi-te··•·N•r-',"5"·-·· 

Bl.1 sc.2 Ap.3 Jud. Arad 

DATA EMITl!IUl,LOC.UL lMffEAll••uro11.1TATE!A EMIYE.Nfi.JDATE OF' lput-PlACE�AUYHOAll'V 

04 05 2020 - Bucuresti - L.G. \ 

1,.0C.UL NA.SlE.Pl11fPL.A.(£ OF 8fl!TH \ 

UTOPIA 

1i:1.Stfli/.1'.t.:�i.(\,:�.:-'i�fa,�;:;:i,:;-;;;·;�!;,t;t;,;�,�\+;:-;h:t:{,;:_, _yl 

IRROU90000001l1<<<<C<<<<<<<<<<

9001011F2505174UTt<C�<�<C<<<<I

POPESCU<IONE$CU<<LlVlA<tlISTIM

. .

4. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
PERMIS DE SEDERE TEMPORARA (Temporary residence permit)



5. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
PERMIS DE SEDERE TEMPORARA (Temporary residence permit)



PERMIS DE SEDERE TEMPORARA (Temporary residence permit)

6. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –



.. 

.. 

Sf)(UL/$€X (ET.lTeNIA/NATIONAUTY DATA lfASTUIIIOATE Ofl !WtTII 

F UTOPIA 01 01 1990 
'l'lPOl D£ PE:RMISl'TYPE 01 PEIi.MiT DATA EX.PIRARll)CARO EXPIIO' 

carte albastra UE 17 05 2025 

06SfRVAl1Wt£H/\AKS 

CNP 8000000000001 

� 
RES!Uf.NC< i'EAMIT /nll\E OE SEJ<JUf< 

Ol!ISERVATll/REHAIUCS 

_Mur.i. A rad .. St.r .c.r..aciuni.te •. .1111: ••• s .... _____ ., ____ ,, ...... 
Bl.1 Sc.2 Ap.3 Jud. Arad 

IRROU9000000014<<<<<<<<<<<<<<< 

9001011F2505174UT0<<<<<<<<<<<6 

POPESCU<IONESCU<<LIVIA<CRISTIN 

7. CARTEA ALBASTRA A UE (EU Blue Card)



( CARlE ALBASTRAA UE ROOOO l042 

I, 1 :i UJI,. U ,1,' .I I 
. f I' llNOONEZIA I 

»u• .... 

! · Aiidaud St:r. Pet-1,lor Hr,2
! , Jud. Sucl!'av,1 Mun.

-�..-.---..:.. A-munca 18065/29._D2.20J2.

IRROUR000010426<<<<<<<<<<<<<<<

6007012F1303018IDN<<<<<<<<<<<6

MIHAIL<<ION<<<<<<<<<<<<<<<<<<<

' 



OBS ER'llAJ1 IIJIEMARKS 

!iEXUl.lS'U U;T4T!eNriUN4TION1U,ITY DAT,\ NASTE'A:fl/D,1U£ OF BFRJJI F UTOPIA 01 Ol 1990 TIPlJL OE PE:A.HISITYPf Of PFRMtt DATA EX,PlRAAll{t:AIIID f.KPtflr Permls de sedere 17 05 2025 pe termen lung • UE
06Sl!R'ol'Af1Wi!EM/IA'J('S 

CNP 8000000000001 

RESIOENCJc PERMITmTRE OE SE.JOOR 

.. -Mun•. Ar ad ... s 1:•r .. Gr•ae-i•unci:•l:e••Nr-..,..s, -·----··-·-·--·· •-- ....... N ........ _ •• 'Bl.1 sc.2 Ap.3 Jud. Arad

IRROU9000000173<<<<<��<<�<<<<<9001011F25051?4UT0<<��<���<<<8POPESCU<IONESCU<<LIVIA<ttISTIN

8. PERMIS DE ķEDERE (Residence permit) ï
REZIDENT PE TERMEN LUNG CE (Long term resident - EC)



08Sl!AVAllt/1UWARK$ 

SEXUl./SfK CUAfEfflAJNATIONAUrv DATA ff4STERIIJOAJ£ or RlttfH F UTOPIA 01 01 1990 TfPUL OE PERMISl'T'l'PE OF PERM1r DATA EXPIAARlll'CAJIO EJtPllt'Y Permis de sedere 17 05 2025 pe termen lung
OBSERVATIVREMA.ltKS 

CNP 8000000000001

r 
RESIDCNCE PERM! f/TITRE DE SEJOUR 

-Mun .. Ar at=J ... st r•--Cr-aGi-uni,te-.. N-F-,-6·-·· --... ---------... -----�--·-·· 
Bl.1 Sc.2 Ap.3 Jud. Arad

IRROU9000000184<<<<<<<<<<<<<<< 
9001011F2505174UT0<<<<<<<<<<<6 
POPESCU<IONESCU<<LIVIA<C�!STIH 

9. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
PERMIS DE ŞEDERE PE TERMEN LUNG (Long term resident)



10. PERMIS DE ŞEDERE (Residence permit) –
REZIDENT PE TERMEN LUNG CE (Long term resident - EC)



2. CARTE DE REZIDENŢĂ PERMANENTĂ (Permanent residence card).

II. Residence cards issued in accordance with Directive 2004/38 (not in uniform format)

1. CARTE DE REZIDENŢĂ PERMANENTĂ (Permanent residence card).



3. CARTE DE REZIDENŢĂ PERMANENTĂ PENTRU MEMBRII DE FAMILIE (Permanent residence card for family members)

4. CARTE DE REZIDENŢĂ PERMANENTĂ PENTRU MEMBRUL DE FAMILIE AL UNUI CETATEAN AL UNIUNII (Permanent
residence card for family member of Union citizen)



(Permanent residence card for a family member of a citizen of Swiss Confederation)

6. CARTE DE REZIDENŢĂ ELIBERATĂ MEMBRILOR DE FAMILIE AI CETĂŢENILOR ROMÂNI (Residence card issued to
family members of Romanian citizens)

5. CARTE DE REZIDENŢĂ PERMANENTĂ PENTRU MEMBRUL DE FAMILIE AL UNUI CETATEAN AL CONFEDERATIEI ELVETIENE



7. CARTE DE REZIDENŢĂ PENTRU MEMBRUL DE FAMILIE AL UNUI CETATEAN AL UNIUNII (Residence card for a family
member of Union citizen)

8. CARTE DE REZIDENŢĂ PENTRU MEMBRUL DE FAMILIE AL UNUI CETATEAN AL CONFEDERATIEI ELVETIENE (Residence card for a
family member of a citizen of Swiss Confederation)



9. CARTE DE REZIDENŢĂ PERMANENTĂ ELIBERATĂ MEMBRILOR DE FAMILIE AI CETĂŢENILOR ROMÂNI (Permanent
Residence card issued to family members of Romanian citizens)

SLOVENIA 

Dovoljenje za prebivanje (Residence permit) 



Dovoljenje za prebivanje za družinskega člana državljana EGP (Residence card of a family member of EEA citizen) 

Dovoljenje za prebivanje za družinskega člana slovenskega državljana (Residence card of a family member of Slovenian citizen) 
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SLOVAKIA 

Residence permit in the form of a sticker (Povolenie na pobyt vydávané vo forme nálepky): 



Povolenie na pobyt vydávané vo forme polykarbonátovej karty (Residence permit in the form of ID card): 

Cestovný doklad vydávaný utečencom podľa Dohovoru OSN z 28. júla 1951 (Travel document issued to refugees under the UN Convention of 
28 July 1951) 





Cudzinecký pas s vlepeným povolením na pobyt vo forme nálepky vydaný osobe, ktorej bola poskytnutá doplnková ochrana na území 
Slovenskej republiky  (Alien´s passport into which residence permit in the form of the sticker is affixed which was issued to the person with 
subsidiary protection on the territory of Slovak republic) 
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Cestovný doklad vydávaný osobám bez štátnej príslušnosti podľa Dohovoru OSN z 28. septembra 1954  (Travel document issued to the stateless 
persons under the UN Convention of 28 September 1954) 





FINLAND 

Residence permit card 



Residence cards 



SWEDEN 



Not issued after 19 May 2011 and phased out/invalid by 19 May 2015. 

ISO 7810 ID-2 format. 



EU Residence Permit Card 

Uniform residence permit - Council Regulation 380/2008 EC (1030/2002 

EC) laying down a uniform format for residence permits for third

country nationals. 

SWE59000015 

front side 
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reverse side 

Onboard chip with biographic data, photograph and 2 fingerprint images of the permit holder. 

Issued from 20 May 2011, and completely replaces the Schengen Residence Permit sticker by 19 May 2015. 

ISO 7810 ID-1 format. 



Residence Card II 

Family members of EU nationals - European Parliament and Council 

Directive 2004/38/EC article 10:1. 

UPPEHILLSICORT 

front side 

SWE59000017 
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reverse side 



Residence permit card of a family member of a Union citizen. 

Issued from 1 January 2012 replacing the type I card. 

ISO 7810 ID-1 format. 

Permanent Residence Card II 

Family members of EU nationals - European Parliament and Council 

Directive 2004/38/EC article 20:1. 
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reverse side 

Permanent residence permit card of a family member of a Union citizen. 

Issued from 1 January 2012 replacing the type I card. 

ISO 7810 ID-1 format. 



ICELAND 
Permanente residence permit 



Temporary residence and work permit 



IS 0012732 
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NORWAY 



LIECHTENSTEIN 

FL_1: residence permits all types for EU/EEA- or Swiss citizens (or family members), with and without data chip. Original format is ID1 

Residence permit type L (Kurzaufenthaltsbewilligung) 

Residence permit type B (Aufenthaltsbewilligung) 

Residence permit type C (Niederlassungsbewilligung) 



Residence permit type C (Niederlassungsbewilligung) for a family member 
of a EU citizen 

Residence permit type D (Daueraufenthaltsbewilligung) 

Residence permit type L (Kurzaufenthaltsbewilligung) with data chip 
(electronic signature) 



Residence permit type B (Aufenthaltsbewilligung) with data chip 
(electronic signature) 

Residence permit type C (Niederlassungsbewilligung) with data chip 
(electronic signature) 

Residence permit type C (Niederlassungsbewilligung) for a family member 
of a EU citizen with data chip (electronic signature) 



Residence permit type D (Daueraufenthaltsbewilligung) with data chip 
(electronic signature) 

Residence permit type BiB (permit in letter format) 

Residence permit type BiB (permit in letter format) with data chip 
(electronic signature) 



FL_2a: uniform format residence permit for third country nationals ("Schengen Ausweis"). Original format is ID1 



FL_2b: old residence permit type B ("Aufenthaltsbewilligung"), still valid 
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FL_2c: old residence permit type C ("Niederlassungsbewilligung"), still valid 
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SWITZERLAND 

Livret pour étrangers L 
Ausländerausweis L 
Libretto per stranieri L 

(autorisation de séjour de 
courte durée; titre de séjour 
L de couleur violette)  

Current format for nationals of EU and EFTA member states 
who have exercised the right of free movement as well as old 
format for third state citizens who are family members of the 
aforementioned category of persons: 

Titre de séjour L pour les 
ressortissants de pays tiers 
Aufenthaltstitel L für 
Drittstaatsangehörige 

Format issued to third state citizens from December 2008 until 
January 2011): 



Permesso di soggiorno L 
per i cittadini di paesi terzi 

(autorisation de séjour de 
courte durée; permis L, 
conformément aux 
spécifications prévues par le 
Règlement du Conseil (CE) 
n° 1030/2002) 



Titre de séjour L pour les 
ressortissants de pays tiers 
Aufenthaltstitel L für 
Drittstaatsangehörige 
Permesso di soggiorno L 
per i cittadini di paesi terzi 

(autorisation de séjour de 
courte durée; permis L, 
conformément aux 
spécifications prévues par le 
Règlement du Conseil (CE) 
n° 380/2008) 

Format issued to third state citizens since January 2011: 

Titre de séjour L pour les 
ressortissants de pays tiers 
qui sont membres de la 
famille d’un ressortissant 
d’un Etat membre de l’UE 
ou de l’AELE faisant usage 
de son droit à la libre 
circulation. 
Aufenthaltstitel L für 
Drittstaatsangehörige, 
welche Familienangehörige 
von Staatsangehörigen eines 
EU- oder EFTA-

Current format for family members of nationals of EU and 
EFTA member states who have exercised the right of free 
movement - since 1.12.2013:  



Mitgliedstaates sind, die 
Gebrauch von ihrem Recht 
auf Freizügigkeit machen. 
Permesso di soggiorno L 
per i cittadini di paesi terzi 
membri della famiglia di un 
cittadino di uno Stato 
membro dell’UE o 
dell’AELS e che esercita il 
diritto alla libera 
circolazione. 

(autorisation de séjour de 
courte durée; permis L, 
conformément aux 
spécifications prévues par le 
Règlement du Conseil (CE) 
n° 380/2008) 



Livret pour étrangers B 
Ausländerausweis B 
Libretto per stranieri B 

(titre de séjour temporaire 
de type B ; délivré en trois 
ou quatre langues, de 
couleur grise) 

Current format for nationals of EU and EFTA member states 
who have exercised the right of free movement as well as old 
format for third state citizens who are family members of the 
aforementioned category of persons:  

Titre de séjour B pour les 
ressortissants de pays tiers 
Aufenthaltstitel B für 

Format issued to third state citizens from December 2008 until 
January 2011): 



Dritttaatsangehörige 
Permesso di soggiorno B 
per i cittadini di paesi terzi 

(autorisation de séjour; 
permis B, conformément 
aux spécifications prévues 
par le Règlement du Conseil 
(CE) n° 1030/2002) 



Titre de séjour B pour les 
ressortissants de pays tiers 
Aufenthaltstitel B für 
Dritttaatsangehörige 
Permesso di soggiorno B 
per i cittadini di paesi terzi 

(autorisation de séjour; 
permis B, conformément 
aux spécifications prévues 
par le Règlement du 
Conseil (CE) n° 380/2008) 

Format issued to third state citizens since January 2011: 

Titre de séjour B pour les 
ressortissants de pays tiers 
qui sont membres de la 
famille d’un ressortissant 
d’un Etat membre de l’UE 
ou de l’AELE faisant 
usage de son droit à la libre 
circulation. 
Aufenthaltstitel B für 
Drittstaatsangehörige, 
welche 
Familienangehörige von 

Current format for family members of nationals of EU and 
EFTA member states who have exercised the right of free 
movement - since 1.12.2013:  



Staatsangehörigen eines 
EU- oder EFTA-
Mitgliedstaates sind, die 
Gebrauch von ihrem Recht 
auf Freizügigkeit machen. 
Permesso di soggiorno B 
per i cittadini di paesi terzi 
membri della famiglia di 
un cittadino di uno Stato 
membro dell’UE o 
dell’AELS e che esercita il 
diritto alla libera 
circolazione. 

(autorisation de séjour; 
permis B, conformément 
aux spécifications prévues 
par le Règlement du 
Conseil (CE) n° 380/2008) 



Livret pour étrangers C 
Ausländerausweis C 
Libretto per stranieri C 

(titre de séjour permanent 
de type C, de couleur verte) 

Current format for nationals of EU and EFTA member states 
who have exercised the right of free movement as well as old 
format for third state citizens who are family members of the 
aforementioned category of persons: 

Titre de séjour C pour les 
ressortissants de pays tiers 
Aufenthaltstitel C für 
Drittstaatsangehörige 

Format issued to third state citizens from December 2008 until 
January 2011): 



Permesso di soggiorno C 
per i cittadini di paesi terzi 

(autorisation 
d’établissement; permis C, 
conformément aux 
spécifications prévues par 
le Règlement du Conseil 
(CE) n° 1030/2002) 



Titre de séjour C pour les 
ressortissants de pays tiers 
Aufenthaltstitel C für 
Drittstaatsangehörige 
Permesso di soggiorno C 
per i cittadini di paesi terzi 

(autorisation 
d’établissement; permis C, 
conformément aux 
spécifications prévues par 
le Règlement du Conseil 
(CE) n° 380/2008) 

Format issued to third state citizens since January 2011: 

Titre de séjour C pour les 
ressortissants de pays tiers 
qui sont membres de la 
famille d’un ressortissant 
d’un Etat membre de l’UE 
ou de l’AELE faisant usage 
de son droit à la libre 
circulation. 
Aufenthaltstitel C für 
Drittstaatsangehörige, 
welche Familienangehörige 
von Staatsangehörigen 
eines EU- oder EFTA-

Current format for family members of nationals of EU and 
EFTA member states who have exercised the right of free 
movement - since 1.12.2013 



Mitgliedstaates sind, die 
Gebrauch von ihrem Recht 
auf Freizügigkeit machen. 
Permesso di soggiorno C 
per i cittadini di paesi terzi 
membri della famiglia di un 
cittadino di uno Stato 
membro dell’UE o 
dell’AELS e che esercita il 
diritto alla libera 
circolazione.  

(autorisation de séjour; 
permis C, conformément 
aux spécifications prévues 
par le Règlement du 
Conseil (CE) n° 380/2008) 



Livret pour étrangers Ci 
(valable jusqu'à la date 
d'écheance, remplacé par 
Titre de séjour Ci) 
Ausländerausweis Ci 
(gültig bis zum 
Ablaufdatum, ersetzt durch 
Aufenthaltstitel Ci) Libretto 
per stranieri Ci (valido fino 
alla scandenza, sostituito 
dal permesso di soggiorno 
Ci)

(Aufenthaltsbewilligung des 
Typs Ci für Ehegatten und 
Kinder (bis zum 
25. Lebens-jahr) von
Beamten internatio-naler
Organisationen und
Mitgliedern ausländischer
Vertretungen in der
Schweiz, die auf dem
Schweizer Arbeitsmarkt
eine Erwerbstätigkeit
ausüben, rot)



Les specimens du titre de séjour Ci (valable depuis le 1er novembre 2019)/ Aufenthaltstitel Ci / Permesso di soggiorno Ci (titre de séjour 
pour les conjoints et enfants - jusqu'a 25 ans - des fonctionnaires des organisations internationales et des membres des representations 
étrangeres en Suisse qui exercent une activité lucrative sur le marche suisse du travail) sont les suivants: 

• Ambassades, postes consulaires, missions permanentes, organisations inter gouvernementales et institutions
internationales: membre de famille d'une personne jouissant du statutdiplomatique



• Ambassades, postes consulaires, missions permanentes, organisations intergouvernementales, institutions
internationales, organisations internationales quasi-gouvernementales, autres organismes internationaux membre
de famille d'une personne ne jouissant pas du statut diplomatique



Titres de séjour L, B et 
C pour les 
ressortissants du 
Royaume-Uni et les 
membres de leur 
famille qui bénéficient 
de l’Accord du 
25.02.2019 entre la 
Suisse et le Royaume-
Uni sur les droits acquis 
des citoyens (avec 
droits de libre 
circulation des 
personnes).  

Aufenthaltstitel L, B und 
C für Staatsangehörige 
des Vereinigten 
Königreichs und ihre 
Familienangehörigen, 
die vom Abkommen 
vom 25.02.2019 
zwischen der Schweiz 
und dem Vereinigten 
Königreich über die 
erworbenen Rechte der 
Bürgerinnen und 
Bürger profitieren (mit 
Freizügigkeitsrechten). 

Permessi di soggiorno 
L, B e C per i cittadini 
del Regno Unito et il 
loro familiari che 
beneficiano 
dell’accordo del 
25.02.2019 tra la 
Svizzera e il Regno 
Unito sui diritti acquisiti 
dei cittadini (con diritti 
di libera circolazione).  

(autorisation de séjour 
de courte durée; permis 
L, autorisation de 
séjour; permis B, et 
autorisation 
d’établissement; permis 
C, conformément aux 

Format issued after 1 January 2021 to UK nationals and their 
family members under the Agreement of 25 February 2019 
between Switzerland and UK. The cards hold the following 
entry: « Selon l’accord CH-UK du 25 février 2019 » / « Gemäss 
Abkommen CH-UK vom 25. Februar 2019 » / « Secondo 
l’accordo CH-UK del 25 febbraio 2019 » 



spécifications prévues 
par le Règlement du 
Conseil (CE) n° 
1030/2002) 

Titre de séjour G pour 
les ressortissants du 
Royaume-Uni qui 
bénéficient de l’Accord 
du 25.02.2019 entre la 
Suisse et le Royaume-
Uni sur les droits acquis 
des citoyens (avec 
droits de libre 
circulation des 
personnes en tant que 
frontaliers). 

Aufenthaltstitel G für 
Staatsangehörige des 
Vereinigten 
Königreichs, die vom 
Abkommen vom 

Format issued after 1 January 2021 to UK frontier workers under 
the Agreement of 25 February 2019 between Switzerland and 
UK who do not reside in a Schengen member state (Bulgaria, 
Croatia, Cyprus, Ireland, Romania, United Kingdom). The cards 
hold the following entry: « Accord CH-UK 25.02.2019 » / 
« Abkommen CH-UK 25.02.2019 » / « Accordo CH-UK 
25.02.2019 » 



25.02.2019 zwischen 
der Schweiz und dem 
Vereinigten Königreich 
über die erworbenen 
Rechte der Bürgerinnen 
und Bürger profitieren 
(mit 
Freizügigkeitsrechten 
als Grenzgänger). 

Permesso di soggiorno 
G per i cittadini del 
Regno Unito che 
beneficiano 
dell’accordo del 
25.02.2019 tra la 
Svizzera e il Regno 
Unito sui diritti acquisiti 
dei cittadini (con diritti 
di libera circolazione in 
qualità di frontalieri). 

(autorisation frontalière; 
permis G, 
conformément aux 
spécifications prévues 
par le Règlement du 
Conseil (CE) n° 
1030/2002) 

Les titres de séjour que la Confédération suisse a délivré aux ressortissants du Royaume-Uni 
et aux membres de leur famille jusqu’au 31 décembre 2020 sur la base de l’Accord du 21 juin 
1999 entre la Confédération suisse, d’une part, et la Communauté européenne et ses Etats 
membres, d’autre part, sur la libre circulation des personnes, restent valables jusqu’à leur 
échéance. Ces ressortissants du Royaume-Uni et les membres de leur famille qui sont 
titulaires d’un tel titre de séjour bénéficient de l’Accord du 25 février 2019 entre la 
Confédération suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord relatif aux 
droits des citoyens à la suite du retrait du Royaume-Uni de l’Union européenne et de la fin de 
l’applicabilité de l’accord sur la libre circulation des personnes.  



Specimen of residence permits issued for people in need of protection: 

Titre de séjour S pour 
les personnes à 
protéger 

Aufenthaltstitel S für 
Schutzbedürftige  

Permessi di soggiorno 
S per persone 
bisognose di protezione 

Format issued after 18 march 2022 to people in need of 
protection. 



Titre de séjour S pour 
les personnes à 
protéger. 

Aufenthaltstitel S für 
Schutzbedürftige  

Permessi di soggiorno 
S per persone 
bisognose di protezione 

The paper format is the alternative in the event of supply 
constraints

Due to technical reasons, the permit contains the note "mais 
permettant ni de franchir la frontière ni de revenir en suisse" 
(“but allowing neither to cross the border nor to return to 
Switzerland”) until further notice. This note is crossed out by 
hand when the permit is issued. The permit therefore entitles the 
holder both to cross the border and to return to Switzerland. 


	- Άδεια παραμονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώματος λευκού)
	- Δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώμα πράσινο)
	(Alien's identity card (green)
	- Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα μπεζ)
	- Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα ροζ)
	(Special identity card for aliens of Greek descent (pink))
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